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Daniel Gregg
Callout
No.

Daniel Gregg
Callout
 No

Daniel Gregg
Callout
A tough text.  My next edition of GNM will have. The word "nomos" may mean tradition, but that is not the context here. Paul is speaking about the judgment of the Torah, not about traditions.



15 nullifying the enmity, the norm of injunctions in judicial-decrees, (the penalty-statutes) by his flesh, that in himself, he might create the two into one new humanity, thus establishing peace,

Daniel Gregg
Callout
Failure to realize that the texts have nomina sacra for Elohim, which I mark and translate "Almighty"

Daniel Gregg
Callout
Pejorative, should be "nations"

Daniel Gregg
Callout
Yeshua is more correct. The first vowel is long, not a shewa.



 

 

 

 

 

 

Daniel Gregg
Callout
See first review

Daniel Gregg
Callout
NA 27th edition would have been better.

Daniel Gregg
Callout
Assembly would be more proper. Congregation is for Synagogue.

Daniel Gregg
Callout
It means both Law and Instruction.

Daniel Gregg
Callout
It is a "messianic" tradition to deny that Torah means Law.



 

 

Daniel Gregg
Callout
This is not the solution to the Law problem. The solution is to stop thinking of Yahweh's LAW as unloving, unmerciful and only judgmental.

Daniel Gregg
Callout
See first review

Daniel Gregg
Callout
better, but also not correct.

Daniel Gregg
Callout
I have personally known him...better than NIV.

Daniel Gregg
Callout
And he said, “Yăhweēh the Almĭighty of my master Av̱raham, please arrange a meeting before me this day, and deal kindly with my master Av̱raham. (my current draft).

Daniel Gregg
Callout
Any literal version is more literal than the NIV so the basis for comparison is not really fair here.

Daniel Gregg
Callout
The Hebrew is jussive, "May Yahweh bless you...The CJB has it right, and so does my draft.



  

 

 

Daniel Gregg
Callout
better, YLT also has it right.

Daniel Gregg
Callout
Poor translation. NAS, CJB, JPS and NIV, better in my opinion.

Daniel Gregg
Callout
Unacceptable translation. The meaning is jussive, "Let.." or the imperfect is subjunctive, "May...



 

 



 

Daniel Gregg
Callout
This is not entirely true, e.g. Isa. 7:14 "they will call."

Daniel Gregg
Callout
Also not entirely true.  A lot of Aramaic came into Hebrew.

Daniel Gregg
Callout
I am aware of this problem. Many shamefully exploit it.



 

 



 

 



 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



 

 



 

 



 

 

 

 

Daniel Gregg
Callout
The imperfect is subjunctive or jussive, "Let" or "may" YHWH bless you.



 

 

Daniel Gregg
Callout
blessing is not automatic. I see no reason why the jussive "may" is incorrect.



 

 

Daniel Gregg
Callout
I commented on this before.



Daniel Gregg
Callout
Any Christian could say this with this qualification in the text.

Daniel Gregg
Callout
Added words

Daniel Gregg
Callout
poor translation of heavens.

Daniel Gregg
Callout
Dynamic Equivalence mixed with literal.

Daniel Gregg
Callout
Poor translation.



 

 

 

Daniel Gregg
Callout
but by a rule of faithfulness--Morford is incorrect here. The ablative is rare in Koine Greek, and tends to be a classical usage. The genitive here is a Hebrew genitive, or as they say a genitive of quality.  The correct translation is "through a rule of faithfulness" or "faithful rule"; Morford thinks it should go "through Torah from faith"...the problem is that Paul is talking about Messiah's faithfulness when he says "rule of faithfulness" and not the believers faith.

Daniel Gregg
Callout
The obvious problem is that faith is not correctly rendered faithfulness here.

Daniel Gregg
Callout
Attributive Genitive as most translators render it.



 

 

 



 

 



 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 

 



 



 

 

 



 

 

 



 

 

Daniel Gregg
Callout
Excellent point. If Torah is not Law then how can it have commandments!



A perfect example of the hebrew roots movement following after non-solutions is claiming that Torah does not mean law. It does.  It also means instruction and teaching, but that does not make it not mean law.

Daniel Gregg
Callout
There is no substance to this review on translation issues, but I do disagree with the amazon review.



 

 

 



 

 

 

 



 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

Daniel Gregg
Callout
No comment as I don't have this text quoted from ONMB.



 

 

 



 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

Daniel Gregg
Callout
That would be giving in to tradition in the translation....kind of goes against the stated purpose of ONMB avoiding tradition!



 



 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

Daniel Gregg
Callout
This is an obvious problem, but not the biggest one.



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

Daniel Gregg
Callout
I already remarked on this problem. I will add that HESED is the word for loving kindness.  Tzdaqah does mean righteousness in general, and not acts of extraordinary charity.



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 



 




